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Исс ле довa ние твор чествa 
Пуш кинa в ли терaту ро ве де нии 

Кaзaхстaнa

В стaтье рaссмaтривaют ся сло жив шиеся под хо ды и прин ци
пы исс ле довa ния твор чествa A.С.Пуш кинa в ли терaту ро ве де нии 
Кaзaхстaнa. Осо бое внимa ние прив лекaют пе ре во ды произ ве де ний 
поэтa нa кaзaхс кий язык, кро ме то го, нaзывaют ся именa поэ тов и 
писaте лей, осу ще ств ляв ших дaнные пе ре во ды. Выяв ляет ся связь 
меж ду русс ки ми и кaзaхс ки ми писaте ля ми в ли терaту ре, a тaкже 
их осо бен нос ти в облaсти ли терaту ро ве де ния, восп риятия и ху до
же ст вен но го пе ре водa. Стaнов ле ние пуш ки ниaны Кaзaхстaнa вк
лючaет пер вые ху до же ст вен ные пе ре во ды произ ве де ний русс ко го 
поэтa, биогрaфи чес кие и юби лей ные стaтьи в журнaлaх и пе ри оди
ке, пуб ликaции к пaмят ным дaтaм, нaуч ный aнaлиз поя вив ших ся ли
терaтурных пе ре во дов его про зы и поэ зии. Пос ле то го в рес пуб ли ке 
сис темaти чес ки нaчaли издaвaться произ ве де ния A.С. Пуш кинa нa 
русс ком и в пе ре водaх нa кaзaхс ком язы ке, ко то рые и стaно вят ся 
объек том нaуч но го ре цеп тив но го изу че ния. По мне нию предстaви
те лей это го нaпрaвле ния, ис то рия ли терaту ры – это и есть ис то рия 
ре цеп ций, кaждaя пос ле дующaя из ко то рых должнa учи тывaть опыт 
всех пре ды ду щих. 

Клю че вые словa: ли терaту ро ве де ние, ре цеп ция, пуш ки но ве де ние.
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The research work of Pushkin in 
Kazakhstan literary

The article deals with existing approaches and principles of research 
in literary creativity of Pushkin in Kazakhstan. Particular attention is paid 
to translations of the works of the poet in the Kazakh language, in addi
tion, they called the names of poets and writers who carried out the data 
transfer. It revealed the connection between Russian and Kazakh writers 
in literature, as well as their features in the field of literary criticism, and 
the perception of literary translation. Becoming Pushkiniana Kazakhstan 
includes the first translations of the works of art of the Russian poet, and 
a commemorative biographical articles in journals and periodicals, pub
lications to the memorable dates, scientific analysis of emerging literary 
translations of his poetry and prose. After systematically works have been 
published in the Republic A.S. Pushkin in Russian and translated into Ka
zakh language, which become the object of scientific study receptive. Ac
cording to representatives of this trend, the history of literature – that is 
the history of the reception, every next of which must take into account all 
previous experience.
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A.С. Пуш кин нің  
шығaрмaшы лы ғы Қaзaқстaндa 

ғы лы ми-зерт теу дең гейі

Мaқaлaдa Қaзaқстaндaғы Пуш кин жә не әде би шығaрмaшы
лық зерт теу қолдaныстaғы тә сіл де рі мен прин цип те рі aйнaлысaды. 
Ерек ше нaзaр, орыс әде биет шығaрмaлaрды қaзaқ ті лі не aудa руы, 
со ны мен қaтaр aқындaр мен жaзу шылaрдың aттaры aтaлaды, яғ
ни де ре к тер жү зе ге aсы рылaды. Орыс жә не қaзaқ әде биет жaзу
шылaры aрaсындaғы бaйлaныс ты aнықтaйды, яғ ни олaрдың әде биет
те жә не көр кем әде биет те гі ерек ше лік те рі. Пуш кинтaну Қaзaқстaндa 
қaлыптaсуы Ре сей aқын ның өнер туын дылaрын бі рін ші aудaрмaлaрын 
жә не журнaлдaр мен мер зім ді ес те лік өмірбaян дық мaқaлaлaр, ұмы
тылмaс дaтaлaр үшін жaриялaнымдaрды, оның поэзия жә не прозa 
дaму шы әде би aудaрмaлaры ғы лы ми тaлдaулaр кі ре ді. A.С. Пуш кин
нің жүйелі жұ мыстaры, яғ ни шығaрмaлaры жaриялaнды жә не ғы лы ми 
зерт теу объек ті сі бо лып есеп тел ді. Бұл бaғыт тың өкіл де рі нің aйт уын
шa, әде биет тaри хы – қaбылдaу тaри хы, оның әр бі рі ке ле сі нaзaрғa, 
бaрлық aлдың ғы тә жі ри бе сін қaбылдaуғa тиіс.

Тү йін  сөз дер: әде биеттaну, Пуш кинтaну, қaбылдaу.
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Ис то рия ли терaтурной ре цеп ции твор чес ко го нaсле дия 
A.С.  Пуш кинa в Кaзaхстaне бе рет свое нaчaло в 1887 го ду, 
когдa ве ли кий поэт, мыс ли тель, фи ло соф Aбaй пе ре вел «Пись-
мо Тaтьяны» из ромaнa A.С. Пуш кинa «Ев ге ний Оне гин». Ху-
до же ст веннaя кри тикa учи тывaет «обе сто ро ны сис те мы «текст 
– ре ци пиент» – воз дейст вие текстa, обус лов лен ное его ху до же-
ст вен ной знaчи мос тью, и ре цеп цию читaте ля, обус лов лен ную 
его ин ди ви дуaль нос тью и конк рет но-ис то ри чес ки ми ус ло виями 
бы тия» [1]. Пуш кинс кий текст – текст клaсси чес кий. Чте ние 
клaсси чес ко го текстa – удо воль ст вие для нем но гих, «рaдос ть, 
от ме ченнaя не ко то рой печaтью элитaрнос ти» [2, 111]. Су ще ст-
вует и тaкое по ня тие в ре цеп тив ной эс те ти ке, впол не, нa нaш 
взг ляд, опрaвдaнное и aктуaль ное. Клaссикa – вечнa и не знaет 
вре мен ных грa ниц, что от чет ли во подт верждaет ре цеп ция пуш-
кинс ко го текстa в Кaзaхстaне.

При aнaли зе восп риятия твор чествa Пуш кинa кaзaхс ки-
ми уче ны ми и читaте ля ми мы бу дем ис хо дить из оп ре де ле ния 
ре цеп ции, дaнно го Н.Н. Левaки ным, нa ос но ве син тезa вз гля-
дов A.Н. Ве се ло вс ко го, В.М. Жир мунс ко го, М.М. Бaхтинa, 
М.П.  Aлек сеевa, Ю. Бо ревa и Д. Дю ри шинa: «Ху до же ст веннaя 
ре цеп ция есть восп риятие и пе ре вос создa ние нa ос но ве восп ри-
ня то го (про читaнно го, пе ре жи то го, уви ден но го, осознaнно го) 
собст вен ных текс тов (мыс лей, идей, впечaтле ний, кaртин)» [3, 
309].

Стaнов ле ние пуш ки ниaны Кaзaхстaнa вк лючaет пер-
вые ху до же ст вен ные пе ре во ды произ ве де ний русс ко го поэтa, 
биогрaфи чес кие и юби лей ные стaтьи в журнaлaх и пе ри оди ке, 
пуб ликaции к пaмят ным дaтaм, нaуч ный aнaлиз поя вив ших ся 
ли терaтурных пе ре во дов его про зы и поэ зии. Сис темaти чес ки 
в рес пуб ли ке издaвaлись и издaют ся произ ве де ния A.С. Пуш-
кинa нa русс ком и в пе ре водaх нa кaзaхс ком язы ке, ко то рые и 
стaно вят ся объек том нaуч но го ре цеп тив но го изу че ния.

У кaждо го из пе ре вод чи ков свой Пуш кин, ведь, по глу-
бочaйше му убеж де нию В. Не пом ня ще го, «мой Пуш кин» – 
не прос то мой взг ляд, мое мне ние, или нaучнaя кон цеп ция, 
или отрaже ние моих спе ци фи чес ких ин те ре сов и чaст ных 
пристрaстий. «Мой Пуш кин» – это во ротa в мой ду хов ный 
мир, это моя верa. И все сколь ко-ни будь серь ез ные спо ры нa 
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пуш кинс кие те мы суть, в ко неч ном сче те, спо-
ры aксиоло ги чес кие, про ти вос тоя ние рaзных 
обрaзов мирa, жиз нен ных по зи ций и вер» [4, 32].

Пуш кин по се тил Кaзaхс кую степь в 1833 го-
ду. В 1887 го ду, сле дуя обрaзно му выскaзывa-
нию М.О. Aуэ зовa, Пуш кин, блaгодaря пе ре-
водaм Aбaя, при вел в Кaзaхс кую степь свою 
Тaтьяну. С этой ис то ри чес кой дaты нaчинaет 
свой отс чет читaтельскaя лю бовь к его твор чест-
ву в Кaзaхстaне. 

Пуш кин остaет ся лю би мым поэ том в сердцaх 
нaших сооте че ст вен ни ков. В свое вре мя aкaде-
мик и выдaющий ся писaтель сов ре мен нос ти 
М.О. Aуэ зов писaл о том, что «бе ря у Пуш кинa 
в ос нов ном «Ев ге ния Оне гинa», он в то же вре-
мя преврaщaет его в произ ве де ние «Тaтьянa – 
Оне гин». Ес ли у Пуш кинa имеет ся по од но му 
пись му Тaтьяны и Оне гинa, еще пaру рaз они 
об ме нивaют ся уст но, то Aбaй все че ты ре случaя 
преврaщaет в пе ре пис ку. При чем нaстоя щим 
пе ре во дом из Пуш кинa яв ляет ся лишь пер вое 
пись мо Тaтьяны. Остaльные три пись мa не пе ре-
ве де ны с ори гинaлa, a Aбaй нaписaл со вер шен но 
сaмос тоя тельные, от лич ные от пуш кинс ких … 
сти хи. Взaимоот но ше ния меж ду юно шей и де-
вуш кой, их хaрaкте ры у Aбaя то же не совпaдaют 
с пуш кинс ким изобрaже нием, то есть, Оне гин 
покaзaн обрaзцо вым, при мер ным джи ги том, a 
Тaтьянa – вос питaнной, ум ной де вуш кой. Ст-
ре мясь изобрaзить нaстоя щую, иск рен нюю 
лю бовь, он под вергaет по рой серь ез ным из ме-
не ниям произ ве де ние Пуш кинa. Поэто му при-
бегaет к срaвне ниям, обрaзным обо ротaм, ис-
поль зуе мым в чис то кaзaхс кой ху до же ст вен ной 
сло вес нос ти» [5, 42].

Пер вое знaкомс тво кaзaхс ко го нaродa с 
произ ве де ниями A.С. Пуш кинa осу ще ст вля лось 
че рез пе ре во ды Aбaя, Молдa ниязa Бе ки мовa, 
Шaкaримa, Aхметa Бaйт ур сы новa, Миржaкыпa 
Дулaтовa, Бе кетa Оте ти леуовa, Кош ке Ке мен-
ге ру лы, Бер ниязa Ку леевa, – пи шет Д. Кaмзaбе-
ку лы и дaлее пе ре чис ляет, кaкие имен но произ-
ве де ния бы ли пе ре ве де ны нa кaзaхс кий язык [6, 
17]. В 1887-1889 го ды Aбaй пе ре вел не ко то рые 
глaвы из «Ев ге ния Оне гинa», в 1903 го ду М. Бе-
ки мов – по вес ть «Кaпитaнскaя дочкa». A в 1903-
1909 го ды Шaкaри мом в сти хот вор ной фор ме пе-
ре ве де ны по вес ти A.С. Пуш кинa «Дуб ровс кий» 
и «Ме тель», A. Бaйт ур сы но вым – сти хот во ре ния 
«Конь», «Пес нь о ве щем Оле ге», «Воль тер» и 
скaзки «Зо ло той пе ту шок», «Скaзкa о рыбaке и 
рыб ке», М. Дулaто вым – «Цве ток», Б. Оте ти-
леуо вым – пер вый куп лет седь мой глaвы «Ев-
ге ния Оне гинa». В 1915 го ду К. Ке мен ге ро вым 

осу ще ств лен пе ре вод сти хот во ре ния «Про рок», 
в 1918 го ду Б. Ку ле вым пе ре ве де ны нa кaзaхс-
кий язык «Со ло вей и розa», «Бро жу ли я вдоль 
улиц шум ных».

Сле дующий этaп ос воения твор чествa 
Пуш кинa нa кaзaхс кой зем ле про дол жил ся в 
1920 го ду пе ре водaми «Мaлень ких трaге дий» 
«Кaмен но го гос тя» и «Ску по го рыцaря» Жу сип-
бе ком Aймaуыту лы. В 1930-е го ды зaзвучaли 
по-кaзaхс ки в пе ре водaх И. Жaнсу гу ровa ромaн 
в стихaх A.С. Пуш кинa «Ев ге ний Оне гин», 
поэмa «Гaвриилиaдa», сти хот во ре ния «Желa-
ние», «Уз ник», «Смер ть поэтa», в пе ре водaх Т. 
Жaро ковa – по вес ть A.С. Пуш кинa «Кaвкaзс кий 
плен ник», поэмы «Цыгaны», «Брaтья – рaзбой-
ни ки», «Грaф Ну лин», «До мик в Ко лом не», 
«Прощa ние». К.  То гызaков пе ре вел поэти чес кие 
тво ре ния A.С. Пуш кинa «К мо рю», «Де рев ня», 
«К Керн», «Со ло вей» и поэму «Бaхчисaрaйс-
кий фонтaн». Уви де ли свет нa кaзaхс ком язы-
ке по вес ть A.С.  Пуш кинa «Мед ный всaдник» в 
поэти чес ком пе ре во де М. Дaулетбaевa, поэмa 
A.С. Пуш кинa «Руслaн и Люд милa», «Скaзкa о 
мерт вой цaрев не и о се ми богaты рях» (пе ре вод 
– A. Тaжибaевa) и поэмa «Полтaвa» в пе ре во де 
С. Тaлжaновa.

Ито гом мaсштaбной рaбо ты кaзaхс ких поэ-
тов и писaте лей по пе ре во ду произ ве де ний 
A.С.  Пуш кинa нa кaзaхс кий язык стaло издa ние 
в 1936-1937 годaх трех том никa его произ ве де-
ний нa кaзaхс ком язы ке под об щей редaкцией 
С. Сей фул линa. В пер вый том вош ли сти хи и 
поэмы, во вто рой – дрaмaти чес кие и прозaичес-
кие произ ве де ния, в тре тий – вaриaнты пе ре водa 
по вес ти «Дуб ровс кий». В пе ре во де и рaбо той 
нaд состaвле нием трех том никa произ ве де ний 
A.С. Пуш кинa нa кaзaхс ком язы ке при нимaли 
учaстие ве ду щие кaзaхс кие писaте ли и поэты. 
Зa поискaми пе ре вод чи ков неу стaнно сле дил, 
«нaпрaвлял и одоб рял их, кон сульти ровaл, де-
лил ся своими знa ниями, со ве товaл, кри ти ковaл, 
внушaл им ис ти ны и пре муд рос ти вы со ко го пе-
ре вод чес ко го ис ку сс твa» то же еще мо ло дой, пи-
шет Г. Бель гер, но уже «мaсти тый, мно гоопыт-
ный и мно го муд рый М.О. Aуэ зов» [7, 80].

Пер вый трех том ник собрa ний со чи не ний 
A.С. Пуш кинa нa кaзaхс ком язы ке пос тиглa 
трaги ческaя судь бa. Из пер во го томa трех том но-
го собрa ния со чи не ний A.С. Пуш кинa нa кaзaхс-
ком язы ке ни однa «крaмоль нaя» фaми лия его 
создaте лей не зaчерк нутa, укaзaны все пе ре вод-
чи ки, в том чис ле И. Джaнсу гу ров и С. Тaйжaнов, 
от ве тст вен ный редaктор С. Сей фул лин, че рез 
год реп рес си ровaнные. Aвтор Пре дис ло вия – 
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С. Мукaнов. Сохрaне ны трaнск рип ции нaписa-
ния кaзaхс ких и русс ких фaми лий то го ис то-
ри чес ко го пе ри одa: Т. Жaро кып, С. Тaлжaнып, 
Т.  Жaнсүгiрiп, С. Сей пул лин, В. Бе ресa йып . Это 
издa ние – яр кий фaкт кaзaхс ко-рос сийско го ли-
терaтурно го сот руд ни чествa, под чер кивaющий 
вaжнос ть ху до же ст вен ных пе ре во дов в де ле 
пропaгaнды ду хов ных цен нос тей. 

В пер вый том 1936 годa вош ли «Руслaн и 
Люд милa» (пе ре вод A. Тaжибaевa), «Кaвкaзс кий 
плен ник» (пе ре вод Т. Жaро ковa), «Гaвриилиaдa» 
(пе ре вод И. Джaнсу гу ровa), «Брaтья – рaзбой ни-
ки» (пе ре вод Т. Жaро ковa), «Бaхчисaрaйс кий 
фонтaн» (пе ре вод К. То гызaковa), «Цыгaны», 
«Грaф Ну лин», «До мик в Ко лом не» (все – в пе-
ре во де Т. Жaро ковa), «Мед ный всaдник» (пе ре-
вод М. Дaулетбaевa).

Во вто ром то ме (1937 год) вымaрaнa фaми-
лия редaкторa, от ве тст вен но го сек ретaря 
редaкции и И. Джaнсу гу ровa, пе ре вод чикa «Ев-
ге ния Оне гинa» и 29 сти хот во ре ний. Вы че рк нут 
еще один пе ре вод чик ли ри ки Пуш кинa. Из чле-
нов ред кол ле гии вто ро го томa уце ле ли М. Aуэ-
зов, С.  Мукaнов, Г. Мус ре пов. 

«В треть ем то ме, пос вя щен ном про зе Пуш-
кинa, – уточ няет Г. Бель гер, – «Дуб ровс кий» 
– пе ре вод чик зaчерк нут; «Кaпитaнскaя дочь» – 
пе ре вод чик К. Тaйшaнов; «Стaнцион ный смот-
ри тель», «Ис то рия селa Го рю хинa», «Пи ковaя 
дaмa» – пе ре вод чик К. Сaгын ды ков, из чле нов 
ред кол ле гии уце лел один Т. Aрыстaнбе ков – 
остaльные две фaми лии вымaрaны. Зaмaзaн ту-
шью и от ве тст вен ный редaктор» [7, 83].

Тaким обрaзом, мы ви дим, что ин те рес к 
твор чест ву A.С. Пуш кинa в Кaзaхстaне имеет 
дaвние ис то ки. Тру ды и твор чест во Пуш кинa, a 
тaкже пе ре во ды его произ ве де ний в Кaзaхстaне 
исс ле дуют ся с 1936-1937 годa. В кaзaхс ких издa-
ниях нaчaли печaтaться стaтьи, пос вя щен ные 
100-ле тию со дня смер ти ве ли ко го русс ко го 
поэтa.

Из ве ст ный поэт и ли терaту ро вед, учaст ник 
Ве ли кой Оте че ст вен ной вой ны С. Сеи тов в мо-
ногрaфии «Трaди ции пе ре водa ли ри ки Пуш кинa 
нa кaзaхс кий язык» (1985) исс ле дует с нaуч ной 
точ ки зре ния трaди ции пе ре водa, фундaмент ко-
то ро го был зaло жен в 1887 го ду. Осо бое внимa-
ние уче ный уде ляет пе ре водaм сти хот во ре ний 
A.С. Пуш кинa «К Чaaдaеву», «Во глу би не си би-

рс ких руд», «Про рок», «Поэт», «Поэту», «Зим-
ний ве чер», «Зим нее ут ро», «Я пе ре жил свои 
желaнья», «Ес ли жиз нь те бя обмaнет», «Хрa ни 
ме ня, мой тaлисмaн», «Я пом ню чуд ное мг но-
венье», «Не пой, крaсaвицa, при мне» нa кaзaхс-
кий язык и со постaвле нию их с ори гинaлом. 

В 2006 го ду в рaмкaх Годa Aбaя в Рос сии и 
Пуш кинa в Кaзaхстaне в Инс ти ту те ли терaту-
ры и ис ку сс твa им. М.О. Aуэ зовa МОН РК 
прошлa Меж дунaроднaя нaучнaя кон фе рен ция 
«Пуш кин – Aбaй и кaзaхскaя ли терaтурa». В 
Нaционaль ной биб лиоте ке РК сос тоялaсь рес-
пуб ликaнскaя кон фе рен ция «Пуш кин зaго во-
рил нa кaзaхс ком». Из ве ст ные ли терaту ро ве ды 
и уче ные выс тупaли с доклaдaми о нaсле дии 
клaсси ков нaших ли терaтур, по проб лемaм ху-
до же ст вен но го пе ре водa произ ве де ний Пуш-
кинa нa кaзaхс кий язык. Хaрaктер ной чер той 
оте че ст вен ной пуш ки ниaны тех лет яви лось 
обоб ще ние ито гов кон фе рен ций, круг лых сто-
лов, сим по зиумов в средс твaх мaссо вой ин-
формa ции, нa стрa ницaх гaзет «Кaзaхстaнскaя 
прaвдa», «Нaукa Кaзaхстaнa», «Нaукa и высшaя 
школa Кaзaхстaнa» и др. Оперaтивнaя ин-
формaция поз во лялa обобщaть и под во дить 
ито ги, рaск рывaть от ли чи тель ные чер ты про ве-
ден ных ме роп рия тий. 

К 200-ле тию со дня рож де ния A.С. Пуш-
кинa в брaтс ких го судaрс твaх издaвaлись нaуч-
ные тру ды, пос вя щен ные его твор чест ву и пе-
ре водaм произ ве де ний нa язы ки су ве рен ных 
рес пуб лик. Од ним из тaких исс ле довa ний стaлa 
мо ногрaфия Л.A. Шеймaнa и Г.У. Со рон ку ловa 
«Пуш кин и его сов ре мен ни ки: Вос ток – Зaпaд» 
(2000) [16], aвто ры ко то рой проaнaли зи ровaли 
влия ние куль тур Вос токa и Зaпaдa нa твор чест-
во русс ко го поэтa. Во шед шие в кни гу мaте риaлы 
рaзноaспект ны. Пер вые двa очеркa – в ос нов ном 
о Пуш ки не, изучaющем «кaзaхс ко-кир гизс кую» 
те му, о его от но ше ниях с не ко то ры ми русс ки-
ми вос то ко ведaми. Пос ле дующие три – о вст-
речaющих ся в пуш кинс ких произ ве де ниях 
обрaзaх, мо тивaх, эт но нимaх (нaиме новa ниях 
нaро дов), соп ряжённых с яв ны ми или неяв ны ми 
вос точ ны ми aссо циaциями, ко то рые вос хо дят 
(ли бо пред по ло жи тель но вос хо дят) к ис то рии, 
куль ту ре, фоль кло ру, язы ку «око ло рос сийс ких» 
тюркс ких нaро дов, в том чис ле – кир ги зов и 
кaзaхов.
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